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Dear Dave,

Vhat & fantasiio surprice =« theoreoticel, linguistie, tochnicsl {did
you xoally type this you:;seli‘ wnich such penecb and evon fo:m?). not to
monti.on nessive 42 agesl..

: th 'aid you keep &ll your te.lents hi dden? Your trunslation of "Theory
and Practice" reads vory smoothly, but I'm notexport on Cerman, It hannens
thes Pater has translated part of this, so I w:ll have 2 double check and
&t this mriicwiar mement, I'm etill in 1905-06 xmther than 1910, so it
1{11_.1 +ait o while, ’ '

Tlowevar. I ghre want toiake edvantege of your Imowledpo of Germzn, s¢
. pleasa tell). mo whethar I could assigm obbher itens in tho Gesamelte Werke,
So far as I inow, & vaumos have been published. Hhoe I hear from you uest;
'.un leot you. know - Hha.‘h I neoed vary much’ for tha book.

My eyaa aandeu-.- to pago 7 of your work, and I noticed your tra.nsla ion
of the dtwo strategles of Xautaky as "sirategy of overthrowal" and of "attrie
- tion". I just happen to have bad a discussion of that with Peter, boccuse
obvicusly that Gorman word is quita a challense as I have scen 4t translated
as "the strategy of offense", ‘of Yatiack®, of “paneuver", and since I don't
Lnowr very much of the Roman general upoa whcm Kautsky 'ba,snd. hingelf == I
underata.nd that Luxemtirg likerwtae kept aclking reople 6 send her mateérial
en that Roman genexal, and naturally she made a lot of fun of Kaubsky's nead
t0 go to Romaa B,0. history when what she was talking about was the vory -
concrete Russian Revolution of 1906. Also, will you tell ne whethor the
footnotes are hers, or the editor's, and if so, nhoa.ra those editors?

Are 'bhosa tho East Gewmansg I 8Uppose uo. :

Thanlt you vary much. Let me hear from ycu again,
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